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II 

(Közlemények) 

AZ EURÓPAI UNIÓ INTÉZMÉNYEITŐL, SZERVEITŐL, HIVATALAITÓL ÉS 
ÜGYNÖKSÉGEITŐL SZÁRMAZÓ KÖZLEMÉNYEK 

EURÓPAI BIZOTTSÁG 

Bejelentett összefonódás engedélyezése 

(Ügyszám COMP/M.6183 – MAHLE/BEHR) 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2011/C 223/01) 

2011. június 23-án a Bizottság úgy határozott, hogy engedélyezi e bejelentett összefonódást, és a közös 
piaccal összeegyeztethetőnek nyilvánítja. E határozat a 139/2004/EK tanácsi rendelet 6. cikke (1) bekezdé­
sének b) pontján alapul. A határozat teljes szövege csak németül nyelven hozzáférhető, és azután teszik 
majd közzé, hogy az üzleti titkokat tartalmazó részeket eltávolították belőle. A szöveg megtalálható lesz: 

— a Bizottság versenypolitikai weboldalának összefonódásokra vonatkozó részében (http://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases/). Ez az oldal különféle lehetőségeket kínál arra, hogy az egyedi összefonó­
dásokkal foglalkozó határozatok társaság, ügyszám, dátum és ágazati tagolás szerint kereshetők 
legyenek, 

— elektronikus formában az EUR-Lex honlapon (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) a 32011M6183 
hivatkozási szám alatt. Az EUR-Lex biztosít online hozzáférést az európai uniós jogszabályokhoz. 

Bejelentett összefonódás engedélyezése 

(Ügyszám COMP/M.6123 – ArcelorMittal Bremen/Kokerei Prosper/Arsol Aromatics) 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2011/C 223/02) 

2011. május 27-én a Bizottság úgy határozott, hogy engedélyezi e bejelentett összefonódást, és a közös 
piaccal összeegyeztethetőnek nyilvánítja. E határozat a 139/2004/EK tanácsi rendelet 6. cikke (1) bekezdé­
sének b) pontján alapul. A határozat teljes szövege csak angol nyelven hozzáférhető, és azután teszik majd 
közzé, hogy az üzleti titkokat tartalmazó részeket eltávolították belőle. A szöveg megtalálható lesz: 

— a Bizottság versenypolitikai weboldalának összefonódásokra vonatkozó részében (http://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases/). Ez az oldal különféle lehetőségeket kínál arra, hogy az egyedi összefonó­
dásokkal foglalkozó határozatok társaság, ügyszám, dátum és ágazati tagolás szerint kereshetők 
legyenek, 

— elektronikus formában az EUR-Lex honlapon (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) a 32011M6123 
hivatkozási szám alatt. Az EUR-Lex biztosít online hozzáférést az európai uniós jogszabályokhoz.
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Bejelentett összefonódás engedélyezése 

(Ügyszám COMP/M.6184 – Indorama/Sinterama/Trevira) 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2011/C 223/03) 

2011. június 9-én a Bizottság úgy határozott, hogy engedélyezi e bejelentett összefonódást, és a közös 
piaccal összeegyeztethetőnek nyilvánítja. E határozat a 139/2004/EK tanácsi rendelet 6. cikke (1) bekezdé­
sének b) pontján alapul. A határozat teljes szövege csak angol nyelven hozzáférhető, és azután teszik majd 
közzé, hogy az üzleti titkokat tartalmazó részeket eltávolították belőle. A szöveg megtalálható lesz: 

— a Bizottság versenypolitikai weboldalának összefonódásokra vonatkozó részében (http://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases/). Ez az oldal különféle lehetőségeket kínál arra, hogy az egyedi összefonó­
dásokkal foglalkozó határozatok társaság, ügyszám, dátum és ágazati tagolás szerint kereshetők 
legyenek, 

— elektronikus formában az EUR-Lex honlapon (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) a 32011M6184 
hivatkozási szám alatt. Az EUR-Lex biztosít online hozzáférést az európai uniós jogszabályokhoz.
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IV 

(Tájékoztatások) 

AZ EURÓPAI UNIÓ INTÉZMÉNYEITŐL, SZERVEITŐL, HIVATALAITÓL ÉS 
ÜGYNÖKSÉGEITŐL SZÁRMAZÓ TÁJÉKOZTATÁSOK 

EURÓPAI BIZOTTSÁG 

Euroátváltási árfolyamok ( 1 ) 

2011. július 28. 

(2011/C 223/04) 

1 euro = 

Pénznem Átváltási árfolyam 

USD USA dollár 1,4260 

JPY Japán yen 110,86 

DKK Dán korona 7,4497 

GBP Angol font 0,87390 

SEK Svéd korona 9,0735 

CHF Svájci frank 1,1437 

ISK Izlandi korona 

NOK Norvég korona 7,7245 

BGN Bulgár leva 1,9558 

CZK Cseh korona 24,215 

HUF Magyar forint 268,20 

LTL Litván litász/lita 3,4528 

LVL Lett lats 0,7096 

PLN Lengyel zloty 4,0150 

RON Román lej 4,2505 

TRY Török líra 2,3955 

Pénznem Átváltási árfolyam 

AUD Ausztrál dollár 1,2931 

CAD Kanadai dollár 1,3521 

HKD Hongkongi dollár 11,1110 

NZD Új-zélandi dollár 1,6356 

SGD Szingapúri dollár 1,7169 

KRW Dél-Koreai won 1 499,62 

ZAR Dél-Afrikai rand 9,5543 

CNY Kínai renminbi 9,1874 

HRK Horvát kuna 7,4604 

IDR Indonéz rúpia 12 125,04 

MYR Maláj ringgit 4,2145 

PHP Fülöp-szigeteki peso 60,176 

RUB Orosz rubel 39,4050 

THB Thaiföldi baht 42,409 

BRL Brazil real 2,2277 

MXN Mexikói peso 16,6187 

INR Indiai rúpia 62,8840
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A TAGÁLLAMOKTÓL SZÁRMAZÓ TÁJÉKOZTATÁSOK 

A HALÁSZATI ÉS AKVAKULTÚRA-ÁGAZATBAN MŰKÖDŐ AZON TERMELŐI SZERVEZETEK 
JEGYZÉKE, AMELYEK ELISMERÉSÉT 2010-BEN VISSZAVONTÁK 

(2011/C 223/05) 

Ez a kiadvány a halászati és akvakultúra-termékek piacának közös szervezéséről szóló, 1999. december 17-i 
104/2000/EK tanácsi rendelet 6. cikkén alapul. (HL L 17., 2000.1.21., 22. o.) (Helyzet 2011. július 29-én). 

Megjegyzés: A lábjegyzetek a 5. és a 6. oldalon találhatók. 

Име на организацията 
Nombre y dirección 

Název a adresa 
Navn og adresse 

Name und Anschrift 
Nimi ja aadress 

Ονομασία και διεύθυνση 
Name and address 

Nom et adresse 
Nome e indirizzo 

Nosaukums un adrese 
Pavadinimas ir adresas 

Név és cím 
Isem u indirizz 
Naam en adres 
Nazwa i adres 

Nome e endereço 
Nume și adresă 
Názov a adresa 
Ime in naslov 
Nimi ja osoite 

Namn och adress 

Дата на признаване 
Fecha del reconocimento 

Datum uznání 
Dato for anerkendelsen 

Datum der Anerkennung 
Tunnustamise kuupäev 

Ημερομηνία αναγνώρισης 
Date of recognition 

Date de retrait de reconnaissance 
Data del riconoscimento 

Atzīšanas diena 
Pripažinimo data 
Elismerés dátuma 

Data tar-rikonoxximent 
Datum van erkenning 

Data dopuszczenia 
Data de reconhecimento 

Data recunoașterii 
Dátum uznania 

Datum priznanja 
Hyväksymispäivä 

Datum för godkännandet 

1 2 

NÉMETORSZÁG 

DEU 007 

( 2 ) (L) 

Fischereigenossenschaft Holsatia Husum-Friedrichskoog Erzeugergemeinschaft e.G. 2011.1.1. 

Westerheverstraße 9 

25813 Husum 

Tel. +49 4841-4699 

Fax +49 484180-4478 

DEU 011 

( 2 ) (L) 

Erzeugergenossenschaft der Krabbenfischer Elbe-Weser e.V. Dorum 2010.7.10. 

Königsweg 4 

26532 Großheide 

Tel. +49 4936-1327 

Fax +49 4936917-1906 

E-Mail: kontakt@egelbe-weser.de 

Internet: http://www.egelbe-weser.de 

DEU 034 

( 2 ) (C) 

Erzeugergemeinschaft der Hochsee- und Kutterfischer GmbH, Cuxhaven 2010.1.1. 

Niedersachsenstraße — Halle 9 

27472 Cuxhaven 

Tel. +49 4721-64911 

Fax +49 047216-5058 

E-Mail: erzeugergemeinschaft-nordsee@ 
t-online.de 

DEU 019 

( 1 ) (C) 

Landesvereinigung der Erzeugerorganisationen für Nordseekrabben und Küstenfischer an der 
Schleswig-Holsteinischen Westküste e.V. Büsum 

2011.3.10. 

Am Fischereihafen 7 

25761 Büsum 

Tel. +49 483496-2415 

Fax +49 483496-2416 

E-Mail: lv-krabbenfischer-sh@t-online.de
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1 2 

SPANYOLORSZÁG 

ESP 012 

( 2 ) (L) 

Organización de productores de la pesca de Asturias 2011.3.11. 

OPP-12 

Puerto s/n 

33330 Lastre (Oviedo) 

Tel. +34 985850606 

Fax +34 985850440 

E-mail: clastres@princast.es 

OLASZORSZÁG 

ITA 031 

( 2 ) (L) 

Organizzazione di produttori della pesca produttiva di Termoli 2009.9.29. 

Piazza dei Pescatori 

86039 Termoli (Campobasso) 

Tel. +39 0875705850 

Fax +39 0875705850 

E-mail: info@motopesca.it 

ÍRORSZÁG 

IRL 005 Irish South and East Fish Producers Organisation Limited 2011.4.27. 

First floor front office 

18 The Mall, Waterford 

Tel. +353 51853627 / 852469164 

Fax +353 51383103 

E-mail: irishfish.org@gmail.com 

( 1 ) Асоциации на организации на производители 
Asociaciones de organizaciones de productores 
Sdružení organizací producentů 
Sammenslutninger af producentorganisationer 
Vereinigungen von Erzeugerorganisationen 
Tootjaorganisatsioonide liidud 
Σύνδεσμοι ομάδων παραγωγών 
Associations of producer organisations 
Association d’organisation de producteurs 
Associazioni di organizzazioni di produttori 
Ražotāju organizāciju asociācijas 
Gamintojų organizacijų asociacijos 
Termelői szervezetek szövetsége 
Assoċjazzjonijiet ta’ organizzazzjonjiet ta’ produtturi 
Verenigingen van producentenorganisaties 
Stowarzyszenia organizacji producentów 
Associações de organizações de produtores 
Asociațiile organizațiilor de producători 
Združenia organizácií výrobcov 
Združenja organizacij proizvajalcev 
Tuottajajärjestöjen yhdistys 
Sammanslutningar av producentorganisationer 

( 2 ) Организации на производители 
Organizaciones de productores 
Organizace producentů 
Producentorganisationer 
Erzeugerorganisation 
Tootjaorganisatsioonid 
Ομάδες παραγωγών 
Producer organisations 
Organisation de producteurs 
Organizzazioni di produttori 
Ražotāju organizācijas 
Gamintojų organizacijos 
Termelői szervezetek 
Organizzazzjonijiet ta’ produtturi 
Producentenorganisaties 
Organizacje producentów 
Organizações de produtores 
Organizațiile de producători 
Organizácie výrobcov 
Organizacije proizvajalcev 
Tuottajajärjestö 
Producentorganisationer
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(A) Аквакултури 
Acuicultura 
Akvakultura 
Akvakultur 
Aquakultur 
Akvakultuur 
Υδατοκαλλιέργεια 
Aquaculture 
Aquaculture 
Acquacoltura 
Akvakultūra 
Akvakultūra 
Akvakultúra 
Akkwakultura 
Aquacultuur 
Akwakultura 
Aquicultura 
Acvacultură 
Akvakultúra 
Ribogojstvo 
Vesiviljely 
Vattenbruk 

(C) Крайбрежен риболов 
Pesca costera 
Pobřežní rybolov 
Kystfiskeri 
Küstenfischerei 
Rannapüük 
Παράκτια αλιεία 
Coastal fishing 
Pêche côtière 
Pesca costiera 
Piekrastes zveja 
Pakrantės žvejyba 
Part menti halászat 
Sajd mal-kosta 
Kustvisserij 
Połowy przybrzeżne 
Pesca costeira 
Pescuit de coastă 
Pobrežný rybolov 
Obalni ribolov 
Rannikkokalastus 
Kustfiske 

(D) Дълбоководен риболов 
Pesca en alta mar 
Hlubinný rybolov 
Fjernfiskeri 
Fernfischerei 
Süvamerepüük 
Αλιεία στο πέλαγος 
Deep-sea fishing 
Pêche au large 
Pesca al largo 
Dziļjūras zveja 
Gelminė žvejyba 
Mélytengeri halászat 
Sajd fil-baħar fond 
Zeevisserij 
Połowy głębokowodne 
Pesca do largo 
Pescuit în larg 
Hlbokomorský rybolov 
Globokomorski ribolov 
Syvänmerenkalastus 
Fiske på öppna havet 

(H) Риболов в открито море 
Pesca de altura 
Rybolov na volném moři 
Højsøfiskeri 
Hochseefischerei 
Avamerepüük 
Αλιεία στην ανοικτή θάλασσα 
High-sea fishing 
Pêche hauturière 
Pesca d'altura 
Tāljūras zveja 
Žvejyba atviroje jūroje 
Nyílt tengeri halászat 
Sajd fil-baħar miftuħ 
Visserij op de volle zee 
Połowy dalekomorskie 
Pesca do alto 
Pescuit în mare liberă 
Rybolov na otvorenom mori 
Ribolov na odprtem morju 
Avomerikalastus 
Djuphavsfiske 

(L) Локален дребномащабен риболов 
Pequeña pesca local 
Drobný místní rybolov 
Lokalt fiskeri af mindre omfang 
Lokale Küstenfischerei 
Väikesemahuline kohalik kalapüük 
Τοπική αλιεία περιορισμένης κλίμακας 
Local small-scale fishing 
Petite pêche locale 
Piccola pesca locale 
Vietējā sīkzveja 
Vietinė mažo masto žvejyba 
Helyi kisipari halászat 
Sajd lokali fuq skala żgħira 
Kleinschalige kustvisserij 
Lokalne połowy przybrzeżne 
Pequena pesca local 
Pescuit local la scară mică 
Miestny malý rybolov 
Mali lokalni ribolov 
Lähivesikalastus 
Småskaligt lokalt fiske 

(O) Други видове риболов 
Otro tipo de pesca 
Ostatní druhy rybolovu 
Andet fiskeri 
Sonstige 
Muu kalapüük 
Άλλου τύπου αλιεία 
Other types of fishing 
Autre pêche 
Altri tipi di pesca 
Citi zvejas veidi 
Kitos žvejybos rūšys 
Egyéb típusú halászat 
Tipi oħra ta’ sajd 
Andere visserijtypes 
Inne 
Outra pesca 
Alte tipuri de pescuit 
Iné druhy rybolovu 
Drugi tipi ribolova 
Muu kalastus 
Annat fiske
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A tagállamok által a halászat tilalmával összefüggésben nyújtott tájékoztatás 

(2011/C 223/06) 

A közös halászati politika szabályainak betartását biztosító közösségi ellenőrző rendszer létrehozásáról 
szóló, 2009. november 20-i 1224/2009/EK tanácsi rendelet ( 1 ) 35. cikke (3) bekezdésének megfelelően 
olyan határozat született, amely halászati tilalmat rendel el az alábbi táblázatban foglaltak szerint: 

A tilalom dátuma és időpontja 2011.6.10. 

Időtartam 2011.6.10–2011.12.31. 

Tagállam Portugália 

Állomány vagy állománycsoport ANF/8C3411 

Faj Ördöghalfélék (Lophiidae) 

Terület VIIIc, IX és X övezet; a CECAF 34.1.1 övezet uniós vizei 

Halászhajótípus(ok) — 

Hivatkozási szám — 

A tagállami határozat internetes elérhetősége: 

http://ec.europa.eu/fisheries/cfp/fishing_rules/tacs/index_en.htm
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V 

(Hirdetmények) 

A KÖZÖS KERESKEDELEMPOLITIKA VÉGREHAJTÁSÁRA VONATKOZÓ 
ELJÁRÁSOK 

EURÓPAI BIZOTTSÁG 

Értesítés az Ukrajnából származó egyes varrat nélküli vas- és acélcsövek behozatalára vonatkozó 
dömpingellenes intézkedések részleges időközi felülvizsgálatának megindításáról 

(2011/C 223/07) 

Az Európai Közösségben tagsággal nem rendelkező országokból 
érkező dömpingelt behozatallal szembeni védelemről szóló, 
2009. november 30-i 1225/2009/EK tanácsi rendelet ( 1 ) (a 
továbbiakban: alaprendelet) 11. cikkének (3) bekezdése alapján 
az Európai Bizottsághoz (a továbbiakban: Bizottság) részleges 
időközi felülvizsgálat iránti kérelmet nyújtottak be. 

1. Felülvizsgálati kérelem 

A kérelmet egy Ukrajnából származó exportáló gyártó, az Inter­
pipe Group (a továbbiakban: kérelmező) nyújtotta be. 

A kérelem a dömpingnek a kérelmező tekintetében történő 
kivizsgálására korlátozódik. 

2. A termék 

A felülvizsgálat tárgyát a jelenleg az ex 7304 11 00, 
ex 7304 19 10, ex 7304 19 30, ex 7304 22 00, ex 7304 23 00, 
ex 7304 24 00, ex 7304 29 10, ex 7304 29 30, ex 7304 31 80, 
ex 7304 39 58, ex 7304 39 92, ex 7304 39 93, ex 7304 51 89, 
ex 7304 59 92 és ex 7304 59 93 KN-kód ( 2 ) alá besorolt, Ukraj­
nából származó, legfeljebb 406,4 mm külső átmérőjű, kör 
keresztmetszetű, egyes varrat nélküli vas- és acélcsövek képezik, 
amelyek szénegyenértéke (Carbon Equivalent Value, CEV) nem 
haladja meg a 0,86-ot a Nemzetközi Hegesztési Intézet (Inter­
national Institute of Welding, IIW) képlete és a kémiai 
elemzés ( 3 ) szerint (a továbbiakban: érintett termék). 

3. A meglévő intézkedések 

A jelenleg hatályos intézkedés a legutóbb a 812/2008/EK 
tanácsi rendelettel ( 4 ) módosított 954/2006/EK tanácsi rende­
lettel ( 5 ) kivetett végleges dömpingellenes vám. 

4. A felülvizsgálat indokai 

A 11. cikk (3) bekezdése alapján benyújtott kérelem a kérel­
mező által szolgáltatott azon prima facie bizonyítékon alapul, 
hogy a meglévő intézkedésekhez vezető körülmények a kérel­
mező tekintetében megváltoztak, és ezek a változások tartósnak 
bizonyulnak. 

A kérelmező állítása szerint vállalati szerkezete megváltozott 
annak következtében, hogy az Interpipe Group irányítása alatt 
álló két termelő üzem, azaz a CJSC „Interpipe Nikopolsky Seam­
less Tube Plant Niko Tube” és a CJSC „Interpipe Nikopolskaya 
Tube Company” átszervezésével és összeolvadásával létrejött az 
„Interpipe Niko Tube”, amely a CJSC „Interpipe Nikopolsky 
Seamless Tube Plant Niko Tube” és a CJSC „Interpipe Nikopols­
kaya Tube Company” vállalatoknak valamennyi vagyoni és nem 
vagyoni joguk és kötelezettségük tekintetében jogutódja. 

A kérelmező prima facie bizonyítékot szolgáltatott arról, hogy a 
három exportőr tekintetében a kárt okozó dömping ellensúlyo­
zásához a továbbiakban már nincs szükség a jelenlegi mértékű 
intézkedés fenntartására. A kérelmező mindenekelőtt azt állítja, 
hogy a vállalat termelőszervezetében történt jelentős változások, 
valamint értékesítési szervezetének átszervezése, amelyek a 
belföldi és az exportpiacokat egyaránt érintik, közvetlenül befo­
lyásolták a kérelmező költségszerkezetét. A kérelmező rendes 
értékének és az Unióba irányuló export során alkalmazott
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( 1 ) HL L 343., 2009.12.22., 51. o. 
( 2 ) A vám- és a statisztikai nómenklatúráról, valamint a Közös Vámta­

rifáról szóló 2658/87/EGK tanácsi rendelet I. mellékletének módosí­
tásáról szóló, 2010. október 5-i 861/2010/EU bizottsági rendelet 
(HL L 284., 2010.10.29., 1. o.) rendelkezései szerint. Az érintett 
termékek körét a 954/2006/EK tanácsi rendelet (HL L 175., 
2006.6.29., 4. o.) 1. cikkének (1) bekezdésében szereplő termékleírás 
és a megfelelő KN-kódok termékleírása együttesen határozza meg. 

( 3 ) A CEV-et a Nemzetközi Hegesztési Intézet által 1967-ben kiadott, 
IIW IX-555-67. számú technikai jelentés szerint kell meghatározni. 

( 4 ) HL L 220., 2008.8.15., 1. o. 
( 5 ) HL L 175., 2006.6.29., 4. o.



árainak az összehasonlítása alapján a dömpingkülönbözet 
alacsonyabbnak tűnik, mint az intézkedés jelenlegi szintje. 

Következésképpen a dömping ellensúlyozásához a továbbiakban 
nincs szükség a jelenlegi mértékű – a korábban megállapított 
dömpingértéken alapuló – intézkedések fenntartására. 

5. A dömping megállapítására irányuló eljárás 

Minthogy a tanácsadó bizottsággal folytatott konzultációt köve­
tően megállapítást nyert, hogy elegendő bizonyíték áll rendelke­
zésre részleges időközi felülvizsgálat megindításához, a Bizottság 
az alaprendelet 11. cikkének (3) bekezdése alapján vizsgálatot 
indít. 

A vizsgálat célja annak megállapítása, hogy az új vállalati szer­
kezet alapján a kérelmező tekintetében szükséges-e a meglévő 
intézkedések fenntartása, megszüntetése vagy módosítása. 

a) Kérdőívek 

A vizsgálathoz szükségesnek tartott információk beszerzése 
érdekében a Bizottság kérdőíveket küld a kérelmező és az 
érintett exportáló ország hatóságai részére. Ezen informáci­
óknak és az ezeket alátámasztó bizonyítékoknak a 6. a) 
pontban megállapított határidőn belül kell beérkezniük a 
Bizottsághoz. 

b) Információgyűjtés és meghallgatások 

A Bizottság felkéri az érdekelt feleket, hogy ismertessék állás­
pontjukat, a kérdőívre adott válaszokon kívül szolgáltassanak 
további információkat, és állításaikat támasszák alá bizonyí­
tékokkal. Ezen információknak és az ezeket alátámasztó 
bizonyítékoknak a 6. a) pontban megállapított határidőn 
belül kell beérkezniük a Bizottsághoz. 

A Bizottság meghallgathatja továbbá az érdekelt feleket, 
amennyiben olyan kérelmet nyújtanak be, amelyből kitűnik, 
hogy meghallgatásukat különleges okok indokolják. E 
kérelmet a 6. pont b) alpontjában megállapított határidőn 
belül kell benyújtani. 

6. Határidők 

a) Jelentkezés, kitöltött kérdőívek benyújtása, egyéb információk közlése 

Ahhoz, hogy az érdekelt felek előterjesztéseit a vizsgálat 
során figyelembe lehessen venni, a feleknek – eltérő rendel­
kezés hiányában – az ezen értesítésnek az Európai Unió Hiva­
talos Lapjában való közzétételét követő 37 napon belül jelent­
kezniük kell a Bizottságnál, ki kell fejteniük álláspontjukat, 
be kell nyújtaniuk kitöltött kérdőíveiket, illetve a Bizottság 

rendelkezésére kell bocsátaniuk a birtokukban lévő egyéb 
információkat. A Bizottság felhívja a figyelmet arra, hogy 
az alaprendeletben megállapított eljárási jogok többsége 
csak akkor gyakorolható, ha a felek a fent említett határidőn 
belül jelentkeznek a Bizottságnál. 

b) Meghallgatások 

Az érdekelt felek ugyanezen 37 napos határidőn belül 
kérhetik a Bizottság előtti meghallgatásukat is. 

7. Írásbeli beadványok, kitöltött kérdőívek, levelek 

Az érdekelt felek valamennyi bizalmas írásos beadványát – bele­
értve az ezen értesítésben kért információkat, a kérdőívekre 
adott válaszokat és a leveleket – „Limited” ( 1 ) (Korlátozott 
hozzáférés) jelöléssel kell ellátni; és az alaprendelet 19. cikke 
(2) bekezdésének megfelelően ezekhez nem bizalmas jellegű 
változatot is rendelkezésre kell bocsátani, amelyet „For inspec­
tion by interested parties” (Az érdekelt felek számára, betekin­
tésre) jelöléssel kell ellátni. 

Ehhez a vizsgálathoz a Bizottság elektronikus dokumentumke­
zelő rendszert fog alkalmazni. Az érdekelt feleknek minden 
beadványukat és kérelmüket elektronikus formában kell benyúj­
taniuk (a nem bizalmas beadványokat e-mailben, a bizalmasakat 
CD-R/DVD lemezen), és fel kell tüntetniük nevüket, címüket, e- 
mail címüket, telefon- és faxszámukat. Azonban a kitöltött 
kérdőívekhez vagy azok frissített verzióihoz csatolt minden 
meghatalmazást és aláírt tanúsítványt papíron kell benyújtani, 
azaz levélben vagy személyesen, az alábbiakban megadott 
címen. Az alaprendelet 18. cikke (2) bekezdésének megfelelően, 
amennyiben egy érdekelt fél beadványait és kérelmeit nem tudja 
elektronikus formában benyújtani, azonnal tájékoztatnia kell 
erről a Bizottságot. Az érdekelt felek további információkat 
találhatnak a Bizottsággal való levelezésről a Kereskedelmi 
Főigazgatóság honlapján, a vonatkozó weboldalon: http://ec. 
europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/ 

A Bizottság levelezési címe: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 04/092 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22956505
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( 1 ) Ez azt jelenti, hogy a dokumentum csak belső használatra szolgál. A 
dokumentumnak az Európai Parlament, a Tanács és a Bizottság 
dokumentumaihoz való nyilvános hozzáférésről szóló 
1049/2001/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet (HL L 145., 
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alaprendelet 19. cikke és az 1994. évi GATT VI. cikkének végrehaj­
tásáról szóló WTO-egyezmény (dömpingellenes megállapodás) VI. 
cikke szerint bizalmas dokumentumnak minősül.
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8. Az együttműködés hiánya 

Abban az esetben, ha az érdekelt felek valamelyike megtagadja a 
szükséges információkhoz való hozzáférést, vagy nem szolgáltat 
információkat határidőn belül, illetve ha a vizsgálatot jelentősen 
hátráltatja, az alaprendelet 18. cikke értelmében megerősítő 
vagy nemleges megállapítások tehetők a rendelkezésre álló 
tények alapján. 

Ha megállapítást nyer, hogy az érdekelt felek valamelyike hamis 
vagy félrevezető adatokat szolgáltatott, ezeket az információkat 
figyelmen kívül kell hagyni, és az alaprendelet 18. cikkének 
megfelelően a rendelkezésre álló tényekre lehet támaszkodni. 
Ha valamelyik érdekelt fél nem, vagy csak részben működik 
együtt, és ezért a rendelkezésre álló tények felhasználására 
kerül sor, az eredmény kedvezőtlenebb lehet e fél számára, 
mintha együttműködött volna. 

9. A vizsgálat ütemterve 

A vizsgálat az alaprendelet 11. cikke (5) bekezdésének megfele­
lően ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való 
közzétételétől számított 15 hónapon belül lezárul. 

10. Személyes adatok feldolgozása 

A Bizottság felhívja a figyelmet arra, hogy a vizsgálat során 
gyűjtött valamennyi személyes adatot a személyes adatok közös­
ségi intézmények és szervek által történő feldolgozása tekinte­
tében az egyének védelméről, valamint az ilyen adatok szabad 
áramlásáról szóló, 2000. december 18-i 45/2001/EK európai 
parlamenti és tanácsi rendeletnek ( 1 ) megfelelően fogja kezelni. 

11. Meghallgató tisztviselő 

A Bizottság felhívja továbbá a figyelmet arra, hogy ha az érde­
kelt felek úgy ítélik meg, hogy védelemhez való joguk gyakor­
lása során nehézségekbe ütköznek, kérhetik a Kereskedelmi 
Főigazgatóság meghallgató tisztviselőjének közbenjárását. A 
meghallgató tisztviselő összekötő szerepet tölt be az érdekelt 
felek és a Bizottság szolgálatai között: az eljárás során szükség 
esetén közvetít az érdekeik védelmét érintő eljárási kérdésekben, 
különös tekintettel az aktához való hozzáférésre, az adatok 
bizalmas kezelésére, a határidők meghosszabbítására, valamint 
az írásban és/vagy szóban kifejtett álláspontok kezelésére. 
További információk, valamint a meghallgató tisztviselő elérhe­
tősége és weboldala a Kereskedelmi Főigazgatóság webhelyén 
található (http://ec.europa.eu/trade).
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Értesítés a Kínai Népköztársaságból származó borkősav behozatalára vonatkozó, egyetlen kínai 
exportáló gyártóra (Hangzhou Bioking Biochemical Engineering Co., Ltd.) korlátozódó 

dömpingellenes eljárás megindításáról 

(2011/C 223/08) 

Az Európai Közösségben tagsággal nem rendelkező országokból 
érkező dömpingelt behozatallal szembeni védelemről szóló, 
2009. november 30-i 1225/2009/EK tanácsi rendelet ( 1 ) (a 
továbbiakban: alaprendelet) 5. cikke alapján az Európai Bizott­
sághoz (a továbbiakban: Bizottság) panaszt nyújtottak be, amely 
szerint a Kínai Népköztársaságból származó, a Hangzhou 
Bioking Biochemical Engineering Co., Ltd. (a továbbiakban: 
„Hangzhou Bioking” vagy „érintett exportáló gyártó”) által gyár­
tott borkősav behozatala dömpingelt formában történik, és 
ezáltal jelentős kárt okoz az uniós gazdasági ágazatnak. 

1. A panasz 

A panaszt 2011. június 15-én a következő gyártók nyújtották 
be (a továbbiakban: panaszosok): a Distillerie Bonollo SpA, 
Industria Chimica Valenzana SpA, Distillerie Mazzari SpA, 
Caviro Distillerie S.r.l. és a Comercial Quimica Sarasa s.l., 
amelyek termelése a borkősav teljes uniós gyártásának jelentős 
részét, ebben az esetben több mint 50 %-át teszi ki. 

2. A vizsgált termék 

A vizsgálat tárgyát képező termék a Kínai Népköztársaságból 
származó borkősav – az Európai Gyógyszerkönyvben ismerte­
tett módszer szerint vizes oldatban mért, legalább 12,0 fokos 
negatív optikai forgatóképességű D-(-) borkősav kivételével (a 
továbbiakban: vizsgált termék). 

3. A dömpingre vonatkozó állítás ( 2 ) 

Az állítás szerinti dömpingelt termék a jelenleg az 
ex 2918 12 00 KN-kód alá tartozó, a Kínai Népköztársaságból 
(a továbbiakban: érintett ország) származó vizsgált termék. Ez a 
KN-kód csak tájékoztató jellegű. 

Mivel – az alaprendelet 2. cikke (7) bekezdésének rendelkezései 
szerint – a Kínai Népköztársaság nem minősül piacgazdasági 
berendezkedésű országnak, a panaszos a Hangzhou Bioking 
esetében a rendes értéket egy piacgazdasági berendezkedésű 
harmadik ország, ebben az esetben Argentína által alkalmazott 
ár alapján állapította meg. A dömpingre vonatkozó állítás az így 
megállapított rendes értéknek a vizsgált termék Unióba irányuló 
exportértékesítése során alkalmazott (gyártelepi szinten számí­
tott) exportárral való összehasonlításán alapul. 

Ennek alapján a kiszámított dömpingkülönbözet jelentős. 

4. A kárra vonatkozó állítás 

A panaszosok bizonyítékkal szolgáltak arról, hogy a Hangzhou 
Bioking vizsgált termékének behozatala mind abszolút értékben, 
mind pedig a piaci részesedést tekintve összességében megnö­
vekedett. 

A panaszosok által benyújtott prima facie bizonyítékok azt 
mutatják, hogy a behozott vizsgált termék mennyisége és árai 
– egyéb következmények mellett – kedvezőtlenül hatottak az 
eladott mennyiségekre, az uniós gazdasági ágazat árszintjére és 
piaci részesedésére, és ezáltal jelentős mértékben rontják az 
uniós gazdasági ágazat összteljesítményét és pénzügyi helyzetét. 

5. Az eljárás 

Minthogy a tanácsadó bizottsággal folytatott konzultációt köve­
tően megállapítást nyert, hogy a panaszt az uniós gazdasági 
ágazat részéről vagy nevében nyújtották be, és hogy elegendő 
bizonyíték áll rendelkezésre az eljárás megindításához, a 
Bizottság az alaprendelet 5. cikke alapján vizsgálatot indít. 

A vizsgálat azt hivatott megállapítani, hogy az érintett országból 
származó és a Hangzhou Bioking által gyártott vizsgált termék 
behozatala dömpingelt formában történik-e, és ha igen, a 
dömping okoz-e kárt az uniós gazdasági ágazatnak vagy hozzá­
járul-e a kárhoz. Amennyiben a következtetések megerősítést 
nyernek, a vizsgálat fel fogja tárni, hogy nem ellentétes-e az 
Unió érdekeivel, ha intézkedések elrendelésére kerül sor. 

5.1. A dömping megállapítására irányuló eljárás 

A Bizottság felkéri a vizsgált termék érintett exportáló gyár­
tóját ( 3 ), hogy vegyen részt a Bizottság által folytatott vizs­
gálatban. E célból az exportáló gyártónak kitöltött kérdőívet 
kell benyújtania, amely információt tartalmaz többek között a 
vállalat struktúrájáról, a vállalat tevékenységéről a vizsgált
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( 1 ) HL L 343., 2009.12.22., 51. o. 
( 2 ) Dömping alatt egy termék (a továbbiakban: érintett termék) „rendes 

érték” alatti áron történő exportértékesítését értjük. A rendes értéket 
általában a „hasonló terméknek” az érintett ország belföldi piacán 
alkalmazott, összehasonlítható ára alapján állapítják meg. A „hasonló 
termék” kifejezés azt a terméket jelöli, amely az érintett termékhez 
minden tekintetben hasonlít, vagy ilyen termék hiányában azt a 
terméket, amely a termékkel nagyfokú hasonlóságot mutat. 

( 3 ) Exportáló gyártó az érintett országban működő minden olyan 
vállalat, mely a vizsgált terméket előállítja és – közvetlenül vagy 
harmadik félen, így például az érintett termék gyártásában, belföldi 
értékesítésében vagy exportjában részt vevő, vele kapcsolatban álló 
vállalatokon keresztül – az Unió piacára exportálja. A nem gyártó 
exportőrök rendszerint nem jogosultak egyedi vámtételre.



termék vonatkozásában, az előállítás költségéről, valamint a 
vizsgált termék értékesítéséről az érintett ország belföldi piacán 
és a vizsgált termék Unióba irányuló értékesítéséről. 

5.1.1. Az exportáló gyártóra vonatkozó vizsgálat 

A vizsgálathoz szükségesnek ítélt információk beszerzése érde­
kében a Bizottság kérdőívet küld ki az érintett exportáló gyár­
tónak és a Kínai Népköztársaság hatóságainak. 

5.1.2. A piacgazdasági berendezkedésű harmadik ország kiválasztása 

Az alábbi 5.1.2.2. szakasz rendelkezései alapján – az alapren­
delet 2. cikke (7) bekezdésének a) pontja szerint – a Kínai 
Népköztársaságból származó behozatal esetében a rendes 
értéket egy piacgazdasági berendezkedésű harmadik országban 
alkalmazott ár vagy számtanilag képzett érték alapján kell 
meghatározni. Ennek érdekében a Bizottságnak ki kell válasz­
tania egy megfelelő, piacgazdasági berendezkedésű harmadik 
országot. A Bizottság ideiglenesen Argentínát választotta ki 
erre a célra. A Bizottság felkéri az érdekelt feleket, hogy az 
ennek az értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való 
közzétételétől számított 10 napon belül jelezzék, alkalmasnak 
találják-e az említett országot e célra. 

5.1.2.1. A n e m p i a c g a z d a s á g i b e r e n d e z k e d é s ű 
é r i n t e t t o r s z á g e x p o r t á l ó g y á r t ó i r a 
v o n a t k o z ó e l b á n á s 

Az alaprendelet 2. cikke (7) bekezdésének b) pontja alapján, ha 
a Hangzhou Bioking úgy véli, hogy a vizsgált termék gyártása és 
értékesítése tekintetében piacgazdasági feltételek vonatkoznak 
rá, megfelelően indokolt kérelmet nyújthat be erre vonatkozóan 
(a továbbiakban: piacgazdasági elbánás iránti kérelem). Egy 
vállalat akkor részesíthető piacgazdasági elbánásban, ha a fent 
említett kérelem értékelése alapján megállapítható, hogy telje­
sülnek az alaprendelet 2. cikke (7) bekezdésének c) pontjában ( 4 ) 
megállapított kritériumok. Az alaprendelet 2. cikke (7) bekezdé­
sének b) pontja alapján a Hangzhou Bioking, ha piacgazdasági 
elbánásban részesül, dömpingkülönbözetét – a lehetséges 
mértékben és az alaprendelet 18. cikke alapján rendelkezésre 
álló tények felhasználásának sérelme nélkül – a saját rendes 
értéke és exportárai felhasználásával számítják ki. 

A Hangzhou Bioking – akár alternatív megoldásként is – 
igényelhet egyéni elbánást is. Az egyéni elbánás elnyeréséhez a 
Hangzhou Biokingnek be kell bizonyítania, hogy megfelel az 

alaprendelet 9. cikkének (5) bekezdésében ( 5 ) szereplő kritériu­
moknak. A Hangzhou Bioking esetében, ha egyéni elbánásban 
részesítik, a dömpingkülönbözetet saját exportárai alapján 
számítják ki. A Hangzhou Bioking esetében, ha egyéni elbá­
násban részesítik, a rendes érték az előbb ismertetett módon 
kiválasztott piacgazdasági berendezkedésű harmadik országra 
vonatkozóan megállapított értékeken alapul. 

a) Piacgazdasági elbánás 

A Bizottság piacgazdasági elbánás igénylésére vonatkozó 
igénylőlapot küld a Hangzhou Biokingnek és Kína hatósá­
gainak. Amennyiben az érintett exportáló gyártó úgy dönt, 
hogy piacgazdasági elbánást igényel, eltérő rendelkezés 
hiányában ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos 
Lapjában való közzétételét követő 15 napon belül kell 
megküldenie a kitöltött igénylőlapot a Bizottságnak. 

b) Egyéni elbánás 

Az egyéni elbánás igényléséhez a Hangzhou Biokingnek, 
eltérő rendelkezés hiányában, az ezen értesítésnek az Európai 
Unió Hivatalos Lapjában való közzétételét követő 15 napon 
belül kell megküldenie a Bizottságnak a piacgazdasági 
elbánás igénylésére vonatkozó űrlapot, az egyéni elbánásra 
vonatkozó szakaszokat megfelelően kitöltve. 

5.1.3. A független importőrökre irányuló vizsgálat ( 6 ) ( 7 ) 

Tekintettel az ezen eljárásban érintett független importőrök eset­
legesen nagy számára, valamint a vizsgálatnak a jogilag előírt 
határidőn belül való lezárása érdekében a Bizottság a megvizs­
gálandó független importőrök számát egy minta kiválasztásával 
ésszerű mértékűre korlátozhatja (ezt az eljárást mintavételnek is 
nevezik). A mintavételre az alaprendelet 17. cikkének megfele­
lően kerül sor. 

A Bizottság – annak érdekében, hogy eldönthesse, szükséges-e a 
mintavétel, és ha igen, kiválaszthassa a mintát – felkéri vala­
mennyi független importőrt, illetve a nevükben eljáró képvise­
lőiket, hogy jelentkezzenek. A feleknek – eltérő rendelkezés
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( 4 ) Az exportáló gyártóknak különösen a következőket kell igazolniuk: 
i. az üzleti döntéseket és költségeket a piaci feltételek szerint 
alakítják ki, jelentős állami beavatkozás nélkül; ii. a vállalatok 
egyetlen, átlátható alapvető könyvelést vezetnek, amelyet a nemzet­
közi számviteli szabványoknak megfelelően független ellenőrzésnek 
vetnek alá, és minden célra azt alkalmazzák; iii. nincsenek a korábbi, 
nem piacgazdasági rendszerből eredő jelentős torzulások; iv. a 
csődre és tulajdonra vonatkozó jogszabályok jogbiztonságot és stabi­
litást garantálnak; és v. a valutaváltás piaci árfolyamon történik. 

( 5 ) Az exportáló gyártóknak különösen a következőket kell igazolniuk: 
i. ha teljes mértékben vagy részben külföldi tulajdonban lévő válla­
latról vagy vegyes vállalatról van szó, az exportőrök szabadon haza­
telepíthetik a tőkét és a nyereséget; ii. az exportárakat és export­
mennyiségeket, valamint az értékesítési feltételeket szabadon hatá­
rozzák meg; iii. a részvények többsége magánszemélyek tulajdo­
nában van. Azoknak az állami tisztviselőknek, akik az igazgatóta­
nácsban foglalnak helyet, vagy kulcsfontosságú vezetői pozíciót 
töltenek be, kisebbségben kell lenniük, illetve bizonyítani kell, 
hogy a vállalat kellőképpen független az állami befolyástól; iv. az 
árfolyamok átszámítása piaci árfolyamon történik és v. az állami 
beavatkozás nem olyan mértékű, amely lehetővé teszi az intézke­
dések kijátszását olyan esetben, ha egyedi exportőrökre eltérő vámté­
teleket határoznak meg. 

( 6 ) Kizárólag az exportáló gyártóktól független importőrök vehetők fel a 
mintába. Azoknak az importőröknek, akik exportáló gyártókkal 
állnak kapcsolatban, ki kell tölteniük a kérdőív I. mellékletét ezen 
exportáló gyártók vonatkozásában. A kapcsolatban álló fél meghatá­
rozását lásd a 8. lábjegyzetben. 

( 7 ) A független importőrök által szolgáltatott adatok a dömping megha­
tározásán kívüli vizsgálati szempontok elemzéséhez is felhasznál­
hatók.



hiányában – ennek az értesítésnek az Európai Unió Hivatalos 
Lapjában való közzétételétől számított 15 napon belül kell 
jelentkezniük, a vállalatukra vagy vállalataikra vonatkozó követ­
kező információknak a Bizottság rendelkezésére bocsátásával: 

— név, cím, e-mail cím, telefon- és faxszám és a kapcsolattartó 
személy, 

— a vállalat pontos tevékenysége a vizsgált termék vonatkozá­
sában, 

— a teljes forgalom a 2010. július 1. és 2011. június 30. 
közötti időszakban, 

— az érintett országból származó és a Hangzhou Bioking által 
gyártott importált vizsgált termék 2010. július 1. és 2011. 
június 30. közötti, az uniós piacra irányuló behozatalának, 
illetve az Unió piacán lebonyolított viszonteladásainak 
mennyisége tonnában és értéke euróban, 

— a vizsgált termék előállításában és/vagy értékesítésében érin­
tett, a vállalattal kapcsolatban álló valamennyi vállalat ( 8 ) 
neve és tevékenységének pontos leírása, továbbá 

— bármely egyéb olyan információ, mely segítheti a Bizott­
ságot a minta kiválasztásában. 

A fenti információk megadásával a vállalat hozzájárul a mintába 
való esetleges felvételéhez. A mintába való felvétel esetén a 
vállalatnak kérdőívet kell kitöltenie, és hozzá kell járulnia ahhoz, 
hogy válaszának hitelességét a telephelyén tett látogatás kere­
tében ellenőrizzék (a továbbiakban: „helyszíni ellenőrzés”). Ha a 
vállalat úgy nyilatkozik, hogy nem járul hozzá a mintába való 

esetleges felvételéhez, akkor a vizsgálat során együtt nem 
működő vállalatnak kell tekinteni. Az együtt nem működő 
importőrök esetében a Bizottság megállapításai a rendelkezésre 
álló tényeken alapulnak, így az eredmény kedvezőtlenebb lehet 
e fél számára, mintha együttműködött volna. 

A független importőrök mintájának kiválasztásához szük­
ségesnek tartott információk beszerzése érdekében a Bizottság 
az importőrök ismert szövetségeivel is kapcsolatba léphet. 

Amennyiben az érdekelt felek a minta kiválasztásával kapcso­
latban egyéb releváns információt kívánnak benyújtani, ezt – a 
fent kért információ kivételével – eltérő rendelkezés hiányában 
az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való 
közzétételét követő 21 napon belül kell megtenniük. 

Ha mintavételre van szükség, akkor az importőrök kiválasztása 
történhet a vizsgált termék Unióban való értékesítéseinek azon 
legnagyobb reprezentatív mennyisége alapján, mely a rendelke­
zésre álló idő alatt ésszerűen megvizsgálható. A Bizottság vala­
mennyi ismert független importőrt és az importőrök szövetsé­
geit is értesíti arról, hogy mely vállalatok kerültek be a mintába. 

A vizsgálathoz szükségesnek tartott információk beszerzése 
érdekében a Bizottság kérdőíveket küld a mintába felvett 
független importőröknek és az importőrök ismert szövetsége­
inek. Eltérő rendelkezés hiányában ezeknek a feleknek a minta 
kiválasztásáról kapott értesítést követő 37 napon belül be kell 
nyújtaniuk a kitöltött kérdőívet. A kitöltött kérdőív információt 
tartalmaz többek között a felek vállalatának/vállalatainak szer­
kezetéről, tevékenységéről a vizsgált termék vonatkozásában, 
valamint a vizsgált termék értékesítéséről. 

5.2. A kár megállapítására irányuló eljárás 

Kár alatt a következők értendők: az uniós gazdasági ágazatot ért 
jelentős kár vagy a gazdasági ágazatot fenyegető jelentős kár 
vagy egy ilyen gazdasági ágazat létrehozásának jelentős hátrál­
tatása. A kár megállapítása egyértelmű bizonyítékokon alapul, 
továbbá tárgyilagosan meg kell vizsgálni a dömpingelt behozatal 
mennyiségét, azoknak az uniós piac árait érintő hatását, vala­
mint e behozataloknak az uniós gazdasági ágazatra kifejtett 
közvetlen hatását. Annak megállapítására, hogy érte-e jelentős 
kár az uniós gazdasági ágazatot, a Bizottság felkéri a vizsgált 
termék uniós gyártóit, hogy vegyenek részt a Bizottság által 
folytatott vizsgálatban. 

5.2.1. Az uniós gyártókra irányuló vizsgálat 

Tekintettel az eljárásban érintett uniós gyártók nagy számára, 
valamint a vizsgálatnak a határidőn belül való lezárása érde­
kében a Bizottság úgy döntött, hogy a megvizsgálandó uniós 
gyártók számát ésszerű mértékűre korlátozza egy minta kivá­
lasztása révén (ezt az eljárást mintavételnek is nevezik). A 
mintavételre az alaprendelet 17. cikkének megfelelően kerül sor.
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( 8 ) A Közösségi Vámkódex végrehajtásáról szóló 2454/93/EGK bizott­
sági rendelet 143. cikke értelmében személyek kizárólag abban az 
esetben tekinthetők egymással kapcsolatban állónak, ha: a) egymás 
üzleti vállalkozásainak tisztségviselői vagy igazgatói; b) jogilag elis­
mert üzlettársak; c) alkalmazotti viszonyban állnak egymással; d) 
bármely személy közvetlenül vagy közvetve tulajdonában tartja, 
ellenőrzi vagy birtokolja mindkettejük kibocsátott, szavazati jogot 
biztosító részvényeinek vagy egyéb részesedéseinek 5%-át vagy 
annál többet; e) egyikük közvetlenül vagy közvetve ellenőrzi a 
másikat; f) harmadik személy közvetlenül vagy közvetve mindkette­
jüket ellenőrzi; g) közvetve vagy közvetlenül együtt ellenőriznek egy 
harmadik személyt; vagy h) ugyanannak a családnak a tagjai. Szemé­
lyek kizárólag akkor minősülnek ugyanazon család tagjainak, ha az 
alábbi rokoni kapcsolatok valamelyikében állnak egymással: i. férj és 
feleség; ii. szülő és gyermek; iii. fivér és lánytestvér (akár vér szerinti, 
akár féltestvér); iv. nagyszülő és unoka; v. nagybácsi vagy nagynéni 
és unokaöcs vagy unokahúg; vi. após vagy anyós és vő vagy meny, 
vii. sógor és sógornő (HL L 253., 1993.10.11., 1. o.). Ebben az 
összefüggésben a „személy” természetes, illetve jogi személyt jelent.



A Bizottság ideiglenesen kiválasztott egy uniós gyártókból álló 
mintát. Ennek részletei az érdekelt felek számára betekintésre 
összeállított dossziéban találhatók. A Bizottság felkéri az érde­
kelt feleket, hogy tekintsenek bele az aktába (e célból lépjenek 
kapcsolatba a Bizottsággal az alábbi 5.6. szakaszban megadott 
elérhetőségen keresztül), és az ennek az értesítésnek az Európai 
Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 15 napon 
belül jelezzék, alkalmasnak találják-e a kiválasztott mintát e 
célra. 

Azon érdekelt felek, amelyek a minta kiválasztásával kapcso­
latban releváns információt kívánnak benyújtani, ezt eltérő 
rendelkezés hiányában az ezen értesítésnek az Európai Unió 
Hivatalos Lapjában való közzétételét követő 21 napon belül 
kell megtenniük. 

A Bizottság értesíti valamennyi ismert uniós gyártót és/vagy 
azok szövetségeit arról, hogy mely vállalatok kerültek be végül 
a mintába. 

A vizsgálathoz szükségesnek tartott információk beszerzése 
érdekében a Bizottság a mintába felvett uniós gyártóknak és 
az uniós gyártók minden ismert szövetségének kérdőíveket 
küld. E feleknek a kitöltött kérdőíveket – eltérő rendelkezés 
hiányában – a mintába való felvételről szóló értesítéstől számí­
tott 37 napon belül kell benyújtaniuk. A kitöltött kérdőívnek 
többek között a vállalatuk/vállalataik szerkezetére, a vállalat(ok) 
pénzügyi helyzetére, a vizsgált termék vonatkozásában folytatott 
tevékenységeire, valamint a vizsgált termék előállítási költségeire 
és értékesítéseire vonatkozóan kell információt tartalmaznia. 

5.3. Az uniós érdek vizsgálatára irányuló eljárás 

Abban az esetben, ha a dömpingre és az általa okozott kárra 
vonatkozó állítások bizonyítást nyernek, az alaprendelet 
21. cikke szerint határozni kell arról, hogy nem ellentétes-e 
az uniós érdekkel, ha dömpingellenes intézkedések elfogadására 
kerül sor. A Bizottság felkéri az uniós gyártókat, importőröket 
és képviseleti szervezeteiket, továbbá a felhasználókat, valamint 
a felhasználói és fogyasztói képviseleti szervezeteket, hogy eltérő 
rendelkezés hiányában ezen értesítésnek az Európai Unió Hiva­
talos Lapjában való közzétételétől számított 15 napon belül 
vegyék fel vele a kapcsolatot. A vizsgálatban való részvételhez 
a reprezentatív fogyasztói szervezeteknek – ugyanezen határ­
időn belül – bizonyítaniuk kell, hogy tevékenységeik és a vizs­
gált termék között objektív kapcsolat áll fenn. 

A fenti határidőn belül jelentkező felek – eltérő rendelkezés 
hiányában – ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában 
való közzétételét követő 37 napon belül – információt szolgál­
tathatnak a Bizottság részére az uniós érdekkel kapcsolatban. 
Ezt az információt vagy szabadon választott formában, vagy a 
Bizottság által összeállított kérdőíven lehet benyújtani. Minden­
esetre a 21. cikk alapján közölt információk csak akkor vehetők 
figyelembe, ha azokat benyújtásukkor tényszerű bizonyítékokkal 
támasztják alá. 

5.4. Egyéb írásos beadványok 

Ezen értesítés rendelkezéseinek megfelelően a Bizottság felkéri 
az érdekelt feleket, hogy ismertessék álláspontjukat, szolgáltas­
sanak információkat, és állításaikat támasszák alá bizonyíté­
kokkal. Eltérő rendelkezés hiányában ezen információnak és 
az alátámasztó bizonyítékoknak az ezen értesítésnek az Európai 
Unió Hivatalos Lapjában való közzétételét követő 37 napon belül 
be kell érkezniük a Bizottsághoz. 

5.5. A Bizottság vizsgálattal megbízott szolgálatai előtti 
meghallgatás lehetősége 

Valamennyi érdekelt fél kérheti a Bizottság vizsgálattal megbí­
zott szolgálatai előtti meghallgatását. A meghallgatás iránti 
kérelmet írásban kell benyújtani, és tartalmaznia kell a kérelem 
indokait. A vizsgálat kezdeti szakaszára vonatkozó kérdésekkel 
kapcsolatos meghallgatások iránti kérelmeket ezen értesítésnek 
az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 
15 napon kell benyújtani. Ezt követően a meghallgatás iránti 
kérelmet a Bizottság által a felekkel folytatott kommunikáció 
során kitűzött határidőn belül kell benyújtani. 

5.6. Az írásbeli beadványok benyújtására és a kitöltött kérdő­
ívek és levelek elküldésére vonatkozó utasítások 

Az érdekelt felek valamennyi bizalmas írásos beadványát – bele­
értve az ezen értesítésben kért információkat, a kérdőívekre 
adott válaszokat és a leveleket – „Limited” ( 9 ) (Korlátozott 
hozzáférés) jelöléssel kell ellátni. 

A „Limited” jelöléssel ellátott információkat benyújtó érdekelt 
felek az alaprendelet 19. cikke (2) bekezdésének megfelelően 
nem bizalmas jellegű összefoglalót is a Bizottság rendelkezésére 
kell hogy bocsássanak, melyet „For inspection by interested 
parties” (Az érdekelt felek számára, betekintésre) jelöléssel kell 
ellátni. Ezeknek az összefoglalóknak kellően részletesnek kell 
lenniük annak érdekében, hogy a bizalmas információk lényege 
érthető legyen. Amennyiben a bizalmas információt benyújtó 
érdekelt fél nem készíti el a nem bizalmas jellegű összefoglalót 
a kért formában és minőségben, a Bizottság figyelmen kívül 
hagyhatja az ilyen bizalmas információt. 

Ehhez a vizsgálathoz a Bizottság elektronikus dokumentumke­
zelő rendszert fog alkalmazni. Az érdekelt feleknek minden 
beadványukat és kérelmüket elektronikus formában kell benyúj­
taniuk (a nem bizalmas beadványokat e-mailben, a bizalmasakat 
CD-R/DVD lemezen), és fel kell tüntetniük nevüket, címüket, e- 
mail címüket, telefon- és faxszámukat. Azonban a kitöltött 
kérdőívekhez vagy azok frissített verzióihoz csatolt minden 
meghatalmazást és aláírt tanúsítványt papíron kell benyújtani,
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( 9 ) A „Limited” jelöléssel ellátott dokumentum az 1225/2009/EK tanácsi 
rendelet (HL L 343., 2009.12.22., 51. o.) 19. cikke és az 1994. évi 
GATT VI. cikkének végrehajtásáról szóló WTO-megállapodás 
(dömpingellenes megállapodás) 6. cikke szerint bizalmas dokumen­
tumnak minősül. A dokumentum az 1049/2001/EK európai parla­
menti és tanácsi rendelet (HL L 145., 2001.5.31., 43. o.) 4. cikke 
értelmében is védelem alatt áll.



azaz levélben vagy személyesen, az alábbiakban megadott címre. 
Az alaprendelet 18. cikke (2) bekezdésének megfelelően, 
amennyiben egy érdekelt fél beadványait és kérelmeit nem 
tudja elektronikus formában benyújtani, azonnal tájékoztatnia 
kell erről a Bizottságot. Az érdekelt felek további információkat 
találhatnak a Bizottsággal való levelezésről a Kereskedelmi 
Főigazgatóság honlapján, a vonatkozó weboldalon: http://ec. 
europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/ 

A Bizottság levelezési címe: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 04/092 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Dumping team (Dömpinggel foglalkozó csoport): 

Fax +32 22920480 
E-mail: TRADE-AD-TARTARIC-DUMPING@ec.europa.eu 

Injury team (Kárral foglalkozó csoport): 

Fax +32 22921022 
E-mail: TRADE-AD-TARTARIC-INJURY@ec.europa.eu 

6. Az együttműködés hiánya 

Abban az esetben, ha az érdekelt felek valamelyike megtagadja a 
szükséges információkhoz való hozzáférést, vagy nem szolgáltat 
információkat határidőn belül, illetve ha a vizsgálatot jelentősen 
hátráltatja, az alaprendelet 18. cikke értelmében átmeneti vagy 
végleges, megerősítő vagy nemleges megállapítások tehetők a 
rendelkezésre álló tények alapján. 

Ha megállapítást nyer, hogy az érdekelt felek valamelyike hamis 
vagy félrevezető adatokat szolgáltatott, ezeket az információkat 
figyelmen kívül lehet hagyni, és a rendelkezésre álló tényekre 
lehet támaszkodni. 

Ha valamelyik érdekelt fél nem, vagy csak részben működik 
együtt, és ezért a megállapítások alapjául az alaprendelet 
18. cikkével összhangban a rendelkezésre álló tények szol­
gálnak, az eredmény kedvezőtlenebb lehet e fél számára, mintha 
együttműködött volna. 

7. Meghallgató tisztviselő 

Az érdekelt felek kérhetik a Kereskedelmi Főigazgatóság 
meghallgató tisztviselőjének közbenjárását. A meghallgató tiszt­

viselő összekötő szerepet tölt be az érdekelt felek és a Bizottság 
vizsgálattal megbízott szolgálatai között. A meghallgató tiszt­
viselő megvizsgálja az aktához való hozzáférésre irányuló kérel­
meket, az iratok bizalmas kezelését érintő vitákat, a határidők 
meghosszabbítására vonatkozó kérelmeket, valamint a harmadik 
felek által benyújtott, meghallgatás iránti kérelmeket. A meghall­
gató tisztviselő meghallgatást biztosíthat egy adott érdekelt fél 
számára, és közbenjárhat annak biztosítása érdekében, hogy az 
érdekelt felek maradéktalanul gyakorolhassák a védelemhez való 
jogukat. 

A meghallgató tisztviselő általi meghallgatás iránti kérelmet 
írásban, a kérelem indokainak megadásával együtt kell benyúj­
tani. A vizsgálat kezdeti szakaszára vonatkozó kérdésekkel 
kapcsolatos meghallgatások iránti kérelmeket ezen értesítésnek 
az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 
15 napon belül kell benyújtani. Ezt követően a meghallgatás 
iránti kérelmet a Bizottság által a felekkel folytatott kommuni­
káció során kitűzött határidőn belül kell benyújtani. 

A meghallgató tisztviselő lehetőséget biztosít a felek részvéte­
lével történő meghallgatás megtartásra is, melynek során a felek 
ismertethetik különböző álláspontjaikat, és előadhatják – többek 
között – a dömpinggel, a kárral, az okozati összefüggéssel és az 
uniós érdekkel kapcsolatos ellenérveiket. Ilyen meghallgatásra 
rendszerint legkésőbb az ideiglenes megállapítások közzététe­
létől számított negyedik hét végén kerül sor. 

További információk, valamint a meghallgató tisztviselő elérhe­
tősége és weboldala a Kereskedelmi Főigazgatóság webhelyén 
található: (http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/hearing- 
officer/index_en.htm). 

8. A vizsgálat ütemterve 

A vizsgálat az alaprendelet 6. cikke (9) bekezdésének megfele­
lően ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való 
közzétételétől számított 15 hónapon belül lezárul. Az alapren­
delet 7. cikke (1) bekezdésének értelmében ideiglenes intézke­
déseket ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való 
közzétételétől számított legkésőbb 9 hónapon belül lehet elren­
delni. 

9. Személyes adatok feldolgozása 

A Bizottság felhívja a figyelmet arra, hogy a vizsgálat során 
gyűjtött valamennyi személyes adatot a személyes adatok közös­
ségi intézmények és szervek által történő feldolgozása tekinte­
tében az egyének védelméről, valamint az ilyen adatok szabad 
áramlásáról szóló 45/2001/EK európai parlamenti és tanácsi 
rendeletnek megfelelően fogja kezelni ( 10 ).
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( 10 ) HL L 8., 2001.1.12., 1. o.
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Értesítés a Kínai Népköztársaságból származó borkősav behozatalára alkalmazandó dömpingellenes 
intézkedések részleges időközi felülvizsgálatának megindításáról 

(2011/C 223/09) 

Az Európai Közösségben tagsággal nem rendelkező országokból 
érkező dömpingelt behozatallal szembeni védelemről szóló, 
2009. november 30-i 1225/2009/EK tanácsi rendelet ( 1 ) (a 
továbbiakban: alaprendelet) 11. cikkének (3) bekezdése alapján 
az Európai Bizottsághoz (a továbbiakban: Bizottság) részleges 
időközi felülvizsgálat iránti kérelmet nyújtottak be. 

1. Felülvizsgálati kérelem 

A kérelmet a következő uniós gyártók nyújtották be: Distillerie 
Bonollo SpA, Industria Chimica Valenzana SpA, Distillerie 
Mazzari SpA, Caviro Distillerie S.r.l. and Comercial Quimica 
Sarasa s.l. (a továbbiakban: kérelmezők). 

A felülvizsgálat a következő két kínai exportáló gyártó általi 
dömpingre korlátozódik: Changmao Biochemical Engineering 
Co., Ltd, Changzhou City és Ninghai Organic Chemical Factory, 
Ninghai. 

2. A vizsgált termék 

A felülvizsgálat tárgyát képező termék a Kínai Népköztársa­
ságból származó borkősav, az Európai Gyógyszerkönyvben 
ismertetett módszer szerint vizes oldatban mért, legalább 12,0 
fokos negatív optikai forgatóképességű D-(-)-borkősav kivéte­
lével (a továbbiakban: érintett termék). 

3. A meglévő intézkedések 

A jelenleg hatályos intézkedés a legutóbb az 150/2008/EK 
tanácsi rendelettel ( 2 ) módosított, a Kínai Népköztársaságból 
származó borkősav behozataláról szóló 130/2006/EK tanácsi 
rendelettel ( 3 ) kivetett végleges dömpingellenes vám. Az említett 
intézkedések a hatályvesztés folyamatban lévő felülvizsgála­
tára ( 4 ) tekintettel továbbra is hatályban maradnak. 

4. A felülvizsgálat indokai 

A 11. cikk (3) bekezdése alapján benyújtott kérelem a kérel­
mezők által – legalábbis a két kínai exportáló gyártó tekinte­
tében – szolgáltatott azon prima facie bizonyítékon alapul, hogy 
az intézkedéshez vezető körülmények a kérelmezők tekinte­
tében megváltoztak, és a változások tartósnak bizonyultak. 

A kérelmezők prima facie bizonyítékot szolgáltattak arról, hogy a 
két exportáló gyártó tekintetében a jelenlegi mértékű intézkedés 
fenntartása a továbbiakban nem lesz elég a kárt okozó dömping 

ellensúlyozásához. A kérelmezők azt állítják, hogy mindkét 
kínai exportáló gyártónak bizonyos nemrég bevezetett 
kormányzati programokból előnye származik, azaz következés­
képp csökken termelésük tényleges költségalapja, és egyben az 
is megkérdőjeleződik, hogy ezeket a vállalatokat piacgazdasági 
elbánásban lehet-e még részesíteni. Ha összehasonlítjuk akár a 
Kínai Népköztársaságra jellemző számtanilag képzett rendes 
érték, akár egy analóg ország, jelen esetben Argentína belföldi 
árainak alapján az exportáló gyártók által alkalmazott rendes 
értékeket az uniós exportárakkal, úgy tűnik, hogy a dömping­
különbözet meghaladja az intézkedések jelenlegi szintjét. 

A jelenlegi mértékű – a korábban megállapított dömpingszinten 
alapuló – intézkedések fenntartása tehát a továbbiakban nem 
lesz elegendő a dömping ellensúlyozásához. 

5. A dömping megállapítására irányuló eljárás 

Minthogy a tanácsadó bizottsággal folytatott konzultációt köve­
tően megállapítást nyert, hogy elegendő bizonyíték áll rendelke­
zésre részleges időközi felülvizsgálat megindításához, a Bizottság 
az alaprendelet 11. cikkének (3) bekezdése alapján vizsgálatot 
indít. 

A vizsgálat célja annak megállapítása, hogy az exportáló gyártók 
tekintetében szükséges-e a meglévő intézkedések fenntartása, 
megszüntetése vagy módosítása. 

a) Kérdőívek 

A vizsgálathoz szükségesnek tartott információk beszerzése 
érdekében a Bizottság kérdőíveket küld a fent említett expor­
táló gyártók és az érintett exportáló ország hatóságai részére. 
Az információknak és az azokat alátámasztó bizonyíté­
koknak a 6. a) pont i. alpontjában megállapított határidőn 
belül kell beérkezniük a Bizottsághoz. 

b) Információgyűjtés és meghallgatások 

A Bizottság felkéri az érdekelt feleket, hogy ismertessék állás­
pontjukat, a kérdőívre adott válaszokon kívül szolgáltassanak 
további információkat, és állításaikat támasszák alá bizonyí­
tékokkal. Az információknak és az azokat alátámasztó bizo­
nyítékoknak a 6. a) pont i. alpontjában megállapított határ­
időn belül kell beérkezniük a Bizottsághoz.
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( 1 ) HL L 343., 2009.12.22., 51. o. 
( 2 ) HL L 48., 2008.2.22., 1. o. 
( 3 ) HL L 23., 2006.1.27., 1. o. 
( 4 ) HL C 24., 2011.1.26., 14. o.



A Bizottság ezenkívül az érdekelt feleket is meghallgatja, 
amennyiben kérelmükben valószínűsítik, hogy meghallgatá­
sukat különleges okok indokolják. E kérelmet a 6. a) pont ii. 
alpontjában megállapított határidőn belül kell benyújtani. 

c) Piacgazdasági elbánás/egyéni elbánás 

Amennyiben az exportáló gyártók megfelelőképpen bizonyí­
tani tudják, hogy piacgazdasági feltételek között működnek – 
azaz megfelelnek az alaprendelet 2. cikke (7) bekezdésének c) 
pontjában ismertetett követelményeknek –, a rendes érték 
megállapítására az alaprendelet 2. cikke (7) bekezdésének 
b) pontja szerint kerül sor. E célból az értesítés 6. b) pont­
jában meghatározott külön határidőn belül kellően indokolt 
kérelmet kell benyújtani. A Bizottság igénylőlapot küld az 
exportáló gyártóknak és a Kínai Népköztársaság hatósága­
inak. Ezt az igénylőlapot az exportáló gyártók az egyéni 
elbánás iránti kérelem benyújtásához is használhatják, 
amennyiben teljesítik az alaprendelet 9. cikkének (5) bekez­
désében meghatározott feltételeket. 

d) A piacgazdasági berendezkedésű ország kiválasztása 

Amennyiben az exportáló gyártókat nem részesítik piacgaz­
dasági elbánásban, de azok az alaprendelet 9. cikke (5) 
bekezdésének megfelelően teljesítik az egyedi vám megálla­
pítására vonatkozó feltételeket, a Kínai Népköztársaságra 
vonatkozó rendes érték megállapításához kiválasztanak egy 
megfelelő, piacgazdasági berendezkedésű országot az alap­
rendelet 2. cikke (7) bekezdése a) pontjának megfelelően. 
A Bizottság erre a célra ismét Argentínát kívánja kijelölni, 
amint az az érintett termék Kínai Népköztársaságból történő 
behozatalára vonatkozó intézkedések elrendeléséhez vezető 
vizsgálat esetében történt. A Bizottság felkéri az érdekelt 
feleket, hogy az ezen értesítés 6. c) pontjában megállapított 
külön határidőn belül jelezzék, alkalmasnak találják-e az 
említett országot erre a célra. 

Ezenkívül – amennyiben a exportáló gyártókat piacgazdasági 
elbánásban részesítik – a Bizottság szükség esetén egy megfe­
lelő piacgazdasági berendezkedésű országban a rendes 
értékre vonatkozóan tett megállapításokat is felhasználhat, 
például abból a célból, hogy a rendes érték megállapításához 
szükséges, a Kínai Népköztársaságból származó, megbízha­
tatlan költség- vagy árelemeket helyettesítse, amennyiben a 
Kínai Népköztársaságban nem állnak rendelkezésre a szük­
séges megbízható adatok. A Bizottság azt tervezi, hogy erre a 
célra is Argentínát jelöli ki. 

6. Határidők 

a) Általános határidők 

i. J e l e n t k e z é s , k i t ö l t ö t t k é r d ő í v e k b e n y ú j ­
t á s a , e g y é b i n f o r m á c i ó k k ö z l é s e 

Ahhoz, hogy az érdekelt felek előterjesztéseit a vizsgálat 
során figyelembe lehessen venni, a feleknek – eltérő 
rendelkezés hiányában – az ezen értesítésnek az Európai 
Unió Hivatalos Lapjában való közzétételét követő 37 napon 
belül jelentkezniük kell a Bizottságnál, ki kell fejteniük 

álláspontjukat, be kell nyújtaniuk a kitöltött kérdőíveket, 
illetve a Bizottság rendelkezésére kell bocsátaniuk a birto­
kukban lévő egyéb információkat. A Bizottság felhívja a 
figyelmet arra, hogy az alaprendeletben megállapított eljá­
rási jogok többsége csak akkor gyakorolható, ha a felek a 
fent említett határidőn belül jelentkeznek a Bizottságnál. 

ii. M e g h a l l g a t á s o k 

Az érdekelt felek ugyanezen 37 napos határidőn belül 
kérhetik a Bizottság előtti meghallgatásukat is. 

b) A piacgazdasági elbánás és/vagy az egyéni elbánás iránti kérelmek 
benyújtására vonatkozó külön határidő 

Az értesítés 5. pontjának c) alpontjában említett, az expor­
táló gyártók által benyújtott, kellően megindokolt, piacgaz­
dasági elbánás iránti kérelmeknek az ezen értesítésnek az 
Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételét követő 15 
napon belül kell beérkezniük a Bizottsághoz. 

c) A piacgazdasági berendezkedésű ország kiválasztására vonatkozó 
külön határidő 

Lehetséges, hogy a vizsgálatban érintett felek észrevételeket 
kívánnak tenni azzal kapcsolatban, hogy megfelelő piacgaz­
dasági berendezkedésű országnak tartják-e Argentínát, melyet 
a Bizottság az 5. pont d) alpontjában ismertetettek szerint a 
Kínai Népköztársaságra érvényes rendes érték megállapítá­
sához ki kíván választani. Az észrevételeknek az ezen érte­
sítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételét 
követő 10 napon belül kell beérkezniük a Bizottsághoz. 

7. Az írásbeli beadványok benyújtására és a kitöltött 
kérdőívek és levelek elküldésére vonatkozó utasítások 

Az érdekelt felek valamennyi bizalmas írásos beadványát – bele­
értve az ezen értesítésben kért információkat, a kitöltött kérdő­
íveket és a leveleket – „Limited” (Korlátozott hozzáférés) ( 1 ) jelö­
léssel kell ellátni. 

A „Limited” jelöléssel ellátott információkat benyújtó érdekelt 
feleknek az alaprendelet 19. cikkének (2) bekezdése szerint 
ezekről nem bizalmas jellegű összefoglalókat is a Bizottság 
rendelkezésére kell bocsátaniuk, melyeket „For inspection by 
interested parties” (Az érdekelt felek számára, betekintésre) jelö­
léssel kell ellátni. Ezeknek az összefoglalóknak kellően részle­
tesnek kell lenniük ahhoz, hogy a bizalmasan benyújtott infor­
mációk lényege érthető legyen. Amennyiben a bizalmas infor­
mációt benyújtó érdekelt fél nem nyújt be nem bizalmas jellegű 
összefoglalót a kért formában és minőségben, a Bizottság 
figyelmen kívül hagyhatja ezt a bizalmas információt.
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( 1 ) A „Limited” jelöléssel ellátott dokumentum az 1225/2009/EK tanácsi 
rendelet (HL L 343., 2009.12.22., 51. o.) 19. cikke és az 1994. évi 
GATT VI. cikkének végrehajtásáról szóló WTO-megállapodás 
(dömpingellenes megállapodás) 6. cikke szerint bizalmas dokumen­
tumnak minősül. A dokumentum az 1049/2001/EK európai parla­
menti és tanácsi rendelet (HL L 145., 2001.5.31., 43. o.) 4. cikke 
értelmében is védelem alatt áll.



Ehhez a vizsgálathoz a Bizottság elektronikus dokumentumke­
zelő rendszert fog alkalmazni. Az érdekelt feleknek minden 
beadványukat és kérelmüket elektronikus formában kell benyúj­
taniuk (a nem bizalmas beadványokat e-mailben, a bizalmasakat 
CD-R/DVD lemezen), és fel kell tüntetniük nevüket, címüket, 
e-mail címüket, telefon- és faxszámukat. Azonban a kitöltött 
kérdőívekhez vagy azok frissített verzióihoz csatolt minden 
meghatalmazást és aláírt tanúsítványt papíron kell benyújtani, 
azaz levélben vagy személyesen, az alábbiakban megadott 
címen. Az alaprendelet 18. cikke (2) bekezdésének megfelelően, 
amennyiben egy érdekelt fél beadványait és kérelmeit nem tudja 
elektronikus formában benyújtani, azonnal tájékoztatnia kell 
erről a Bizottságot. Az érdekelt felek további információkat 
találhatnak a Bizottsággal való levelezésről a Kereskedelmi 
Főigazgatóság honlapján, a vonatkozó weboldalon: http://ec. 
europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/ 

A Bizottság levelezési címe: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 04/092 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22920480 
E-mail: TRADE-AD-TARTARIC-DUMPING@ec.europa.eu 

8. Az együttműködés hiánya 

Abban az esetben, ha az érdekelt felek valamelyike megtagadja a 
szükséges információkhoz való hozzáférést, vagy nem szolgáltat 
információkat határidőn belül, illetve ha a vizsgálatot jelentősen 
hátráltatja, az alaprendelet 18. cikke értelmében megerősítő 
vagy nemleges megállapítások tehetők a rendelkezésre álló 
tények alapján. 

Ha megállapítást nyer, hogy az érdekelt felek valamelyike hamis 
vagy félrevezető adatokat szolgáltatott, ezeket az információkat 
figyelmen kívül kell hagyni, és az alaprendelet 18. cikkének 
megfelelően a rendelkezésre álló tényekre lehet támaszkodni. 
Ha valamelyik érdekelt fél nem, vagy csak részben működik 
együtt, és ezért a rendelkezésre álló tények felhasználására 
kerül sor, az eredmény kedvezőtlenebb lehet e fél számára, 
mintha együttműködött volna. 

9. A vizsgálat ütemterve 

A vizsgálat az alaprendelet 11. cikke (5) bekezdésének megfele­
lően ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való 
közzétételétől számított 15 hónapon belül lezárul. 

10. Személyes adatok feldolgozása 

A Bizottság felhívja a figyelmet arra, hogy a vizsgálat során 
gyűjtött valamennyi személyes adatot a személyes adatok közös­
ségi intézmények és szervek által történő feldolgozása tekinte­
tében az egyének védelméről, valamint az ilyen adatok szabad 
áramlásáról szóló, 2000. december 18-i 45/2001/EK európai 
parlamenti és tanácsi rendeletnek ( 1 ) megfelelően fogja kezelni. 

11. Meghallgató tisztviselő 

Az érdekelt felek kérhetik a Kereskedelmi Főigazgatóság 
meghallgató tisztviselőjének közbenjárását. A meghallgató tiszt­
viselő összekötő szerepet tölt be az érdekelt felek és a Bizottság 
vizsgálattal megbízott szolgálatai között. A meghallgató tiszt­
viselő megvizsgálja az aktához való hozzáférésre irányuló kérel­
meket, az iratok bizalmas kezelését érintő vitákat, a határidők 
meghosszabbítására vonatkozó kérelmeket, valamint a harmadik 
felek által benyújtott, meghallgatás iránti kérelmeket. A meghall­
gató tisztviselő meghallgatást biztosíthat egy adott érdekelt fél 
számára, és közbenjárhat annak biztosítása érdekében, hogy az 
érdekelt felek maradéktalanul gyakorolhassák a védelemhez való 
jogukat. 

A meghallgató tisztviselő általi meghallgatás iránti kérelmet 
írásban, a kérelem indokainak megadásával együtt kell benyúj­
tani. A vizsgálat kezdeti szakaszára vonatkozó kérdésekben kért 
meghallgatások esetében a kérelmeket az ennek az értesítésnek 
az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 
15 napon belül kell benyújtani. Ezt követően a meghallgatás 
iránti kérelmet a Bizottság által a felekkel folytatott kommuni­
káció során kitűzött határidőn belül kell benyújtani. 

További információk, valamint a meghallgató tisztviselő elérhe­
tősége és weboldala a Kereskedelmi Főigazgatóság webhelyén 
található: (http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/hearing- 
officer/index_en.htm).

HU C 223/18 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2011.7.29. 

( 1 ) HL L 8., 2001.1.12., 1. o.

http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/
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http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm


A VERSENYPOLITIKA VÉGREHAJTÁSÁRA VONATKOZÓ ELJÁRÁSOK 

EURÓPAI BIZOTTSÁG 

Összefonódás előzetes bejelentése 

(Ügyszám COMP/M.6225 – Molaris/Commerz Real/RWE/Amprion) 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2011/C 223/10) 

1. 2011. július 15-én a Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet ( 1 ) 4. cikke szerint bejelentést kapott az 
M 31 Beteiligungsgesellschaft mbh & Co. Energie KG (a továbbiakban: Colmar, Németország) által tervezett 
összefonódásról, amely szerint e vállalkozás részesedés vásárlása és szerződés útján közös irányítást szerez 
az EK összefonódás-ellenőrzési rendelet 3. cikke (1) bekezdésének b) pontja értelmében az Amprion GmbH 
(a továbbiakban: Amprion, Németország) felett. A Colmar a végső soron több magánszemély irányítása alatt 
álló Molaris Vermietungs- und Verwaltungsgesellschaft mbH (a továbbiakban: Molaris, Németország) és a 
végső soron a Commerzbank AG (a továbbiakban: Commerzbank, Németország) irányítása alá tartozó 
Commerz Real AG közös irányítása alatt áll. Az Amprion jelenleg az RWE kizárólagos irányítása alá 
tartozik. 

2. Az érintett vállalkozások üzleti tevékenysége a következő: 

— az RWE esetében: villamosenergia-termelés, energiakereskedelem, gáz- és villamosenergia-szállítás és 
-ellátás, 

— a Commerzbank esetében: pénzügyi szolgáltatások, 

— a Colmar esetében: részesedéssel rendelkezik az Amprionban és közös irányítást gyakorol felette, 

— a Molaris esetében: ingatlanok bérbeadása és kezelése, 

— az Amprion esetében: villamosenergia-piaci átvitelirendszer-üzemeltető. 

3. A Bizottság előzetes vizsgálatára alapozva megállapítja, hogy a bejelentett összefonódás az EK össze­
fonódás-ellenőrzési rendelet hatálya alá tartozhat, a végleges döntés jogát azonban fenntartja. 

4. A Bizottság felhívja az érdekelt harmadik feleket, hogy az ügylet kapcsán esetlegesen felmerülő 
észrevételeiket nyújtsák be a Bizottságnak. 

Az észrevételeknek a közzétételt követő 10 napon belül kell a Bizottsághoz beérkezniük. Az észrevételeket a 
COMP/M.6225 – Molaris/Commerz Real/RWE/Amprion hivatkozási szám feltüntetése mellett lehet eljuttatni 
a Bizottsághoz faxon (+32 22964301), e-mailben a COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu címre, vagy 
postai úton a következő címre: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË

HU 2011.7.29. Az Európai Unió Hivatalos Lapja C 223/19 

( 1 ) HL L 24., 2004.1.29., 1. o. (EK összefonódás-ellenőrzési rendelet).
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Összefonódás előzetes bejelentése 

(Ügyszám COMP/M.6326 – Stanley Black & Decker/Niscayah Group) 

Egyszerűsített eljárás alá vont ügy 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2011/C 223/11) 

1. 2011. július 22-én a Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet ( 1 ) 4. cikke szerint bejelentést kapott a 
Stanley Black & Decker, Inc. (Amerikai Egyesült Államok) által tervezett összefonódásról, amely szerint e 
vállalkozás 2011. június 27-én meghirdetett nyilvános vételi ajánlat útján teljes irányítást szerez az EK 
összefonódás-ellenőrzési rendelet 3. cikke (1) bekezdésének b) pontja értelmében a Niscayah Group AB 
(Svédország) felett. 

2. Az érintett vállalkozások üzleti tevékenysége a következő: 

— a Stanley Black & Decker esetében: kéziszerszámok és műszaki megoldások ipari, építkezési, barkácsolási 
(do-it-yourself [DIY]) alkalmazásra, rögzítő- és szerelvényrendszerek, valamint főként kereskedelmi alkal­
mazásokra kifejlesztett biztonsági megoldások, 

— a Niscayah Group AB esetében: tűzvédelmi megoldások, videokamerás megfigyelőrendszerek, hozzáférés- 
ellenőrzési rendszerek, valamint telepítési, karbantartási, felügyeleti és riasztási szolgáltatások. 

3. A Bizottság előzetes vizsgálatára alapozva megállapítja, hogy a bejelentett összefonódás az EK össze­
fonódás-ellenőrzési rendelet hatálya alá tartozhat, a végleges döntés jogát azonban fenntartja. A Bizottság az 
EK összefonódás-ellenőrzési rendelet ( 2 ) szerinti egyes összefonódások kezelésére vonatkozó egyszerűsített 
eljárásról szóló közleménye szerint az ügyet egyszerűsített eljárásra utalhatja. 

4. A Bizottság felhívja az érdekelt harmadik feleket, hogy az ügylet kapcsán esetlegesen felmerülő 
észrevételeiket nyújtsák be a Bizottságnak. 

Az észrevételeknek a közzétételt követő 10 napon belül kell a Bizottsághoz beérkezniük. Az észrevételeket a 
COMP/M.6326 – Stanley Black & Decker/Niscayah Group hivatkozási szám feltüntetése mellett lehet eljut­
tatni a Bizottsághoz faxon (+32 22964301), e-mailben a COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu címre, 
vagy postai úton a következő címre: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË

HU C 223/20 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2011.7.29. 

( 1 ) HL L 24., 2004.1.29., 1. o. (EK összefonódás-ellenőrzési rendelet). 
( 2 ) HL C 56., 2005.3.5., 32. o. (egyszerűsített eljárásról szóló közlemény).

mailto:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu


Összefonódás előzetes bejelentése 

(Ügyszám COMP/M.6303 – Antin Infrastructure Partners FCPR/RREEF Pan European Infrastructure 
Fund LP/Andasol-1 Central Thermosolar Uno, SA AND Andasol-2 Central Thermosolar, Dos SA) 

Egyszerűsített eljárás alá vont ügy 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2011/C 223/12) 

1. 2011. július 20-án a Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet ( 1 ) 4. cikke szerint bejelentést kapott az 
Antin Infrastructure Partners FCPR (a továbbiakban: Antin, Franciaország) és a RREEF Pan European Infrast­
ructure Fund LP (a továbbiakban: RREEF, Anglia) által tervezett összefonódásról, amely szerint e vállalko­
zások részesedés vásárlása útján közös irányítást szereznek az EK összefonódás-ellenőrzési rendelet 3. cikke 
(1) bekezdésének b) pontja értelmében két már létező vállalkozás, az Andasol-1 Central Termosolar Uno, SA 
és az Andasol-2 Central Termosolar Dos, SA (a továbbiakban együttesen: Andasol-1&2, Spanyolország) 
felett. 

2. Az érintett vállalkozások üzleti tevékenysége a következő: 

— az Antin esetében: az európai infrastruktúra területén tevékeny befektetési alap, 

— a RREEF esetében: többek között az európai infrastruktúra területén tevékeny befektetési alap, 

— az Andasol-1&2 esetében: a nap hőenergiájának felhasználásával történő villamosenergia-termelés 
Spanyolországban. 

3. A Bizottság előzetes vizsgálatára alapozva megállapítja, hogy a bejelentett összefonódás az EK össze­
fonódás-ellenőrzési rendelet hatálya alá tartozhat, a végleges döntés jogát azonban fenntartja. A Bizottság az 
EK összefonódás-ellenőrzési rendelet ( 2 ) szerinti egyes összefonódások kezelésére vonatkozó egyszerűsített 
eljárásról szóló közleménye szerint az ügyet egyszerűsített eljárásra utalhatja. 

4. A Bizottság felhívja az érdekelt harmadik feleket, hogy az ügylet kapcsán esetlegesen felmerülő 
észrevételeiket nyújtsák be a Bizottságnak. 

Az észrevételeknek a közzétételt követő 10 napon belül kell a Bizottsághoz beérkezniük. Az észrevételeket a 
COMP/M.6303 – Antin Infrastructure Partners FCPR/RREEF Pan European Infrastructure Fund LP/Andasol-1 
Central Thermosolar Uno, SA AND Andasol-2 Central Thermosolar, Dos SA hivatkozási szám feltüntetése 
mellett lehet eljuttatni a Bizottsághoz faxon (+32 22964301), e-mailben a COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu címre, vagy postai úton a következő címre: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË

HU 2011.7.29. Az Európai Unió Hivatalos Lapja C 223/21 

( 1 ) HL L 24., 2004.1.29., 1. o. (EK összefonódás-ellenőrzési rendelet). 
( 2 ) HL C 56., 2005.3.5., 32. o. (egyszerűsített eljárásról szóló közlemény).
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2011-es előfizetési díjak (áfa nélkül, rendes szállítási költségeket beleértve) 

Az EU Hivatalos Lapja, L + C sorozat, kizárólag nyomtatott kiadvány az EU 22 hivatalos nyelvén 1 100 EUR/év 

Az EU Hivatalos Lapja, L + C sorozat, nyomtatott kiadvány + 
éves DVD 

az EU 22 hivatalos nyelvén 1 200 EUR/év 

Az EU Hivatalos Lapja, L sorozat, kizárólag nyomtatott kiadvány az EU 22 hivatalos nyelvén 770 EUR/év 

Az EU Hivatalos Lapja, L + C sorozat, havi DVD (összevont) az EU 22 hivatalos nyelvén 400 EUR/év 

A Hivatalos Lap Kiegészítő Kiadványa (S sorozat), közbeszerzés és 
ajánlati felhívások, DVD, heti egy kiadvány 

többnyelvű: 
az EU 23 hivatalos nyelvén 

300 EUR/év 

Az EU Hivatalos Lapja, C sorozat – versenyvizsga-kiírások a vizsgakiírás szerinti 
nyelv(ek)en 

50 EUR/év 

Az Európai Unió Hivatalos Lapjának, amely az Európai Unió hivatalos nyelvein jelenik meg, 22 nyelvi változatára 
lehet előfizetni. Az L (jogszabályok) és a C (tájékoztatások és közlemények) sorozatot foglalja magában. 
Valamennyi nyelvi változatra külön kell előfizetni. 
A 920/2005/EK tanácsi rendelet értelmében, amelyet a Hivatalos Lap 2005. június 18-i L 156. száma tett közzé, és 
amely előírja, hogy az Európai Unió intézményei nem kötelesek minden jogi aktust ír nyelven is megszövegezni, 
illetve ezen a nyelven kihirdetni, az ír nyelven kiadott Hivatalos Lapok értékesítése külön történik. 
A Hivatalos Lap Kiegészítő Kiadványára (S sorozat – közbeszerzés és ajánlati felhívások) történő előfizetés mind a 
23 hivatalos nyelvi változatot magában foglalja egyetlen többnyelvű DVD-n. 
Kérésére az Európai Unió Hivatalos Lapjára történő előfizetéssel a Hivatalos Lap különféle mellékleteit is meg- 
kaphatja. Az előfizetők a mellékletek megjelenéséről az Európai Unió Hivatalos Lapjában közölt „Az olvasóhoz” 
című közleménynek köszönhetően értesülnek. 

Értékesítés és előfizetés 

A különböző, térítés ellenében kapható kiadványokra – például az Európai Unió Hivatalos Lapjára – való előfizetés 
a Kiadóhivatal forgalmazó partnereitől szerezhető be. A forgalmazó partnerek listája a következő címen található: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_hu.htm 

Az EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) közvetlen és ingyenes hozzáférést biztosít az Európai Unió 
jogához. Erről a honlapról elérhető az Európai Unió Hivatalos Lapja, valamint tartalmazza a szerződé- 

seket, a jogszabályokat, a jogeseteket és az előkészítő dokumentumokat is. 

További információt az Európai Unióról a http://europa.eu internetcímen találhat. 
HU


